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AHHOTaAIHSA.

TepMI/IHOJIOFPI‘lGCKOﬁ CUCTEMbI TypHU3Ma aHTJIHICKOrO U PYCCKOro A3bIKOB.

B pamMkax naHHOW cTaTbU INPOBENEH KPAaTKUM CPaBHUTENBHBIA aHAJIN3

IIpu stom

MNEPBOHAYAIIBHO pa306paHLI CTPYKTYPHBIC MOJACIN TCPMHHOB U BbIABJICHA CTCIICHb UX

MPOXYKTUBHOCTH B Hpolecce TepMUHOoOpa3zoBaHus. [IpM nM3ydeHHWH TEPMHHOJIOTHH TypH3Ma

TPYAHOCTHU BO3HHUKIIM HA HAYAJIBHOM 3Tall€ HWCCICAOBAHHUA, MMTOCKOJIBKY Ha CGFOI[HHH.IHI/Iﬁ JCHb

CYIIECTBYET HEOOJIBIIOE KOJMYECTBO TOJIKOBBIX TEPMUHOJIOTHUYECKUX CIIOBapel cepbl Typusma.

KaioueBble ciioBa: TCPMUHOJIOTUA, TYPU3M, TCPMHUH, CTPYKTYpPa, KOMIIOHCHT, MOJICJIb.
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THE COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH
AND RUSSIAN TERMINOLOGICAL SYSTEMS OF TOURISM
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Abstract. The given article deals with a brief comparative analysis of English and Russian
terminological system of tourism industry. There were analyzed and revealed the structural
models of terms and the degree of their productivity in the process of term formation.
Difficulties arose at the initial stage of studying the terminology of tourism, because today there
have existed a small number of glossary terminology dictionaries of tourism industry.

Keywords: terminology, tourism, term, structure, component, model.

For citation: Sakaeva L.R., Bazarova L.V. The Comparative Analysis of English and
Russian Terminological Systems of Tourism // Kazan linguistic journal. 2018, Vol. 1. No. 1 (1).
Pp. 16-21.

TepMmuHOIOrHYECKask CUCTEMa TypH3Ma SIBJIsieTcsl Majlon3ydeHHol. Ha 3To ykaspiBaer TOT (akT,
4TO, K MPUMEPY, B PYCCKOM A3bIKE B TCPMUHOJIOT] MYECKON CHUCTEME Typru3Ma UMCIOTCA IPEATECPMUHDBL
(momara 3a omuHOuHOE pasMernehue (Single supplement), 3asBka Ha moydeHue Busbl (Visa
application)). Onu BXOOAT B COCTaB TEPMHMHOJEKCHKHM, KOTOpPBIE IIPEACTAaBIIIOT — COOOM
CITIOBOCOUETAHUS, COCTOSIINEB OCHOBHOM M3 OOIICYNOTPEOUTEIFHBIX CJIOB. DTO TOBOPUT O TOM, YTO
JTaHHAS] TEPMIHOJIOTHS CBSI3aHA C OOIICYNOTPEOUTENFHON JIEKCHKOW. Benp TypHCTHYeCKHe TEKCTHI
TIpeTHa3HAYeHbI He TOJIBKO VIS CHEIHAIIICTOB B cepe Typru3Ma, HO U I OOBIYHBIX MOTPEOUTENeH B
paccmarpuBaemoii obmacti [ 1, C. 40-44].

B cBs3u ¢ TeM, 4YTO B PYCCKOS3BIYHOW TYPHUCTHYECKOM JIEKCHKE HAOIIOaeTCsi Maioe
KOJIMYECTBO HMCKOHHO PYCCKMX TEPMHUHOB, HPOUCXOJIUT 3aWMCTBOBAaHHE W aJalNTHPOBaHHE
TEPMHUHOB U3 IPYrHUX A3BIKOB (B OCHOBHOM U3 aHTJIMICKOTr0): TYPHCTHYECKOE areHTCTBO — tourist
agency; pecemmH — reception; xocren — hostel; rux — guide; Baydep TpaHCIOPTHBIA —
transportation voucher.

B xone uccnenoBaHus OBIIO BBISABICHO, YTO CPEIM TYPUCTCKUX TEPMHUHOB IPeoOIagaloT
MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TepMHHBEI. Hanmuyme OONBIIOro KOJMYEeCTBa MHOTOCIOBHBIX TEPMHHOB
YKa3bIBAaeT Ha CPAaBHHUTEIBHO HENaBHEE INPOUCXOXKICHHE JIEKCHYECKHX CIWHHIl B H3y4acMOH
TEeMaTHYEeCKOH TpyIIme. MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHHBI MIPEICTaBISIOT
co00iicII0)KHOECEMAaHTHIECKOE U CTPYKTYpHOE 00pa3oBaHWE NpPH PA3IUYHBIX COUYETAHUSIX
uX KoMnoHeHToB [1]. Hampumep: HOMep (KOMHaTa) ¢ ABYMS JABYCHAJbHBIMH KPOBATSIMH —
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double double room [PsGosa, 2005]; xkamepa xpaHeHnus Oaraxxa — baggage checkroom
[Bupxakosa, 2002]; 6uier 6e3 mpasa Bo3paTta — nonrefundable ticket [Psi6oBa, 2005].

VYuutsiBas TOT (akT, yTo chepa Typu3Ma U ee TSPMUHOIOTHYCSCKas CUCTEMa HaXOATCs Ha
CTaQJUHM Pa3BHUTHA, KOPMYC (GYHKIMOHHMPYIOLIMX CJIOB B 3TOH cdepe yBenuuupaercs [4].
[TononHeHue CIoBapsi TYPUCTCKUX TEPMUHOB MPOUCXOAUT ITOCPEACTBOM CICAYIOLIUX CIOCOOOB:

1) 3aumMcTBOBaHKE W3 JPYTUX A3bIKOB. Kak, HamprMep, 3aMMCTBOBAHHE M3 aHTIHICKOTO
sI3bIKa B PyCCKHii (BaroH-6ap — wagon-bar);

2) mpu  TOMOIIK CIIOBOOOpa3oBarenbHeiX addukcoB u  Mopdem. JlaHHBIH croco0
o0pa3oBaHus TYPUCTCKHX TEPMUHOB 3a4acTyiO BCTpEeYaeTCs B aHTIMICKOM s3bike. Hampumep,
pycckoe cloBocoveTaHne «o(opmiIeHHe OHIIETOB» MOXXHO HEPEBECTH OJHOCIOBHBIM TEPMUHOM
“ticketing ”. B nanHOM cityuae HaOIIOAaeTCs TO, UTO cyliecTBUTENbHOE “ticket” — «Ouner» mpu
oMoty jgobasnenus cyddukca —ing npuodperaet abCONMOTHO HOBOE 3HAUCHHE;

3) myrem cnoBocnoxkenus (hovercraft — cynHo Ha Bo3mymHo# moayuike, leaseholder —
MOJTy4aTeNb JIU3UHTA);

4) 4eTBepTHIii CrOcO0 ABNIAETCS HAanOOIIee PACTIPOCTPAHECHHBIM. BONBITHHCTBO TYPUCTCKHUX
TEPMHHOB MPEACTABISIOT COOOH cioBocoueTaHus. Takum oOpa3oM, OonbpIIMi IIacT B
TEPMUHOCHUCTEME TYPH3Ma 3aHUMAIOT MHOTOKOMITIOHEHTHBIC, & HE OJHOCIOBHBIC TepMHHBI [1]:
paspelieHre Ha MOCTOSIHHOE MECTO JKUTENBCTB — residence permit [Ps6osa, 2005]; TaMmoxeHHBIE
dopmansrocTH — customs formalities [Asencosa, 2002]; Typucrckmii aBrobyc — tourist coach
[PsiGoBa, 2005].

Ilpr mepeBose MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB MOTYT BO3HHKHYTH TPYIHOCTH B CBSI3H C
CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYECKUM HECOOTBETCTBUEM B CTPYKTYPaX aHIIIMHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB [6].
B cBow ouepemp, HHTEpPHALMOHANBHBIE TEPMHHBI, KOTOPBIMH H300mIyeT cdepa
MEXIYHAPOIHOTO TYpH3Ma, 3HAUYMTEIHHO OOJIErYatoT MPOoLece MepeBoia MHOIOKOMIIOHEHTHBIX

TCPMHUHOB!

Double occupancyrate [3], rme occupancy — pasmemenune; double occupancy —
JIIBYXMECTHOE pa3MelieHue; rate — mnenallepeBojy Bcero TepMuHA: LIEHA JBYXMECTHOIO
pa3MeIeHus.

HecmoTpst Ha TO, YTO IOJMICKCEMHBIX TEPMUHOB B cdepe Typu3ma Ooiblne 10
KOJIMYECTBY, OHH YIOTPEOISIFOTCS 3HAYUTENBHO PEXKE, YeM IPOCThIE OFHOKOMIIOHEHTHBIC
TEepMUHBI. MOHOJICKCEMHBIC TEPMHUHBI 0003HAYAKOTOCHOBHBIC, 0a30BbIC IOHATHS TaHHOM
otpaciu (Typ — tour, ormyck — leave, mapupyt — itinerary, uactpykrop — instructor, kypopt —
resort, rpancdep — transfer, aBuapeiic — flight).

[IpoBeneHHbI aHANN3 TYPUCTUYECKUX TEPMUHOB IOKA3bIBAET, YTO C TOYKH 3PEHUS HX
CTPYKTYpBI U (OpMBI GOJBIIMHCTBO TEPMUHOB B AHTIMHCKOM SI3BIKC MMCIOT CyOCTaHTHBHYIO
mozens [1]. V3 aHamM3upyeMbIX aHTIHACKHX TEPMHHOB MPEBATHPYIOT JABYXKOMITOHCHTHBIC C
cyocrantuHoi mMoxensio (hotelchain — mems rocturmunas, partyticket — Gumer rpymmoBoii,
obcnysicusanue naccaxcupos — passengerhandling, nopma 6Garaxa — luggageallowance,
touristcentre — TypucTHueCKUil LIEHTP).

B pycckoMm si3bike Hambosee yHOTpeOUTEIbHBIME SIBISFOTCS TEPMUHBI-CIIOBOCOYCTAHHS.
Cpenu HONMJIEKCEMHBIX TEPMHHOB IIPe00iafaeT MOJENb  aJbeKTUBHO-CYOCTaHTHBHAS
(TypucTCKast MHIYCTpHSI, TOCTHHHYHBIA KOMIUIEKC, SKCKYPCHOHHBIN TypU3M, MEPTBBIN CE30H).

B xo/1¢ MiccrenoBaHuMs BBISBICHO, YTO HaHOOIEe PacIpOCTPAHEHHBIMH SBIISIFOTCSI CITOXKHBIC
TEPMHUHBI (amapTaMeHT-JIIOKC, BaroH-OydeT, 3KCKypcOBOJ, MOpEIUIaBaTelb) W TEPMHHBI,
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o0Opa3oBaHHBIE TIpU TMOMOIIM ab0peBHaMy (TypoIepaTop, SKOTYpH3M, aBuapeiic, TypOropo,
Typarexr).

OTHUMOIOTMYECKOE UCCIICJOBAHHE TIO3BOIISIET Y3HATH, OT KAKOTO CJIOBA MPOUCXOAT TE HIIH
WHBIC TEPMHHBI M ONPEEINTh, Kakasi cJI0BOOOpa30oBaTelbHas MOJIENb HCIONb30Bana. B 3amaun
STHMOJIOTUHU BXOJST BBISBJIEHHE CTOCOOOB Pa3BUTHUS U MOMOJHEHUs JIEKCUKH si3bika [7]. Takum
00pa3oM, HEOOXOAUMO OMpPENeIUTh MPU MOMOIIA KaKUX MOJENeil 00pasyroTcs JIEKCUYEeCKHe
€INHHUIIBL.

B cuny TOro, 4ro TypHCTHUECKas TEPMUHOJIOTHS H300UIYyET MHOTOKOMITOHEHTHBIMHU
TEPMUHAMH ¥ MPEATEPMHHAMH, MOXXHO 3asBHUTb, YTO B HCCIEIyeMbIX S3bIKaX Ipeodiagaer
CHHTAKCHYECKHH croco6 TepmuHOOOpazoBanusi [8]. B TepMHHOIEKCHKE pYCCKOTO W
AHIIIMIICKOTO  SI3BIKOB  HamOoJiee pPAaclpOCTPaHEHHBId BHJ TEPMUHOB — aTpUOYTHBHOE
cioBocoueranue (travele xpenditures (pacxomabl Ha Bbie3gHOM Typu3m), holiday season (cezon
oTmnyckoB), agents network (typareHTckas ceTh); TpPAaHCATIAHTUYECKOE IyTEIIECTBHUE,
MEXTYHAPOIHEIA MTOCETUTENh, OCCIIONUINHHBIN Oarax).

OTMe4eHO, YTO B PYCCKOSI3BIYHOUTEPMUHOCHCTEME TYPU3Ma 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB
ropaszio OoJibllie, YeM B aHTIIOSA3BIUHON. B mepByio ouepe/ib, 3TO CBHIETEILCTBYET O TOM, YTO
TEPMHUHOJIOTHS TYpU3Ma B PYCCKOM sI3bIKE Ha4ajia Pa3sBHBAThCS MO3HEE, YEM B aHTIIHICKOM [7].
[IpumepamMu TepMHHOB OOpPa30BaHHBIX IIYTEM 3aUMCTBOBAaHHMS MOTYT CIY)XXKUThb: aKBamapk
(aquapark), xomn (hall), mxamGo-mxer (jambo-jet), TpamsuTHbii 3a;m (transitroom), xkpywms
(cruise), munrubap (minibar).

Cnenyer OTMETHTh, 9YTO B QHIJIMHCKON TEPMHMHOTPYNIE TakXe MPUCYTCTBYIOT
WHOS3BIYHBIC 3aUMCTBOBaHMs. 3aMMCTBOBaHbI B OCHOBHOM (hpaHIly3ckue Jiekcembl (couchette
(ppanir.) — couchette (aurm.), tour (dbpani.) — tour (amri.), excursion (¢pawi.) — excursion
(anrm.)).

CrenoBarenbHO, MOKHO MPEINOIOKHUTh, YTO B PocCHM KOHTAKThI Ha MpodeccroHaAIbHOM
ypoBHE B chepe Typr3Ma MPOUCXOIHIN TOPa30 MPOAyKTHBHEE, IIOCKOIbKY MEXHAI[HOHAILHbIC
KOHTAaKThI CIIOCOOCTBOBAJIM 3aKPEILUICHUIO B SI3BIKE OMPOMHOIO KOJMYECTBA 3aMMCTBOBAHHBIX
JIEKCEM.
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AHHOTanmsi. MojepHu3alys S3b6IKOBOTO 00pa3oBaHMs TPeOyeT CerogHs BHEAPEHUS B
y4eOHBII Mporiecc caMbIX HOBBIX M 3((EKTHBHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX pecypcoB. B aToil cBsi3H,
Ucronb3oBaHue (OJBKIOPa NMpPU OOyYeHHH $3bIKY HMEET IMOTEHIIMAll CTaTh CYLIECTBEHHBIM
00pa3oBaTeNIbHBIM pecypcoM (GOPMHUPOBAHHS JIEKCHUECKOH KOMIIETEHI[H CTYIeHTOB. Mcxoms u3
3TOr0, B CTaTh€ pAcCCMATPUBAIOTCS CIEAYIONIIHME AaCHEKTHI: TEXHOJIOTHS HCIIOIB30BaHUS
¢osbkiiopa npu GOPMUPOBAHUU JICKCUYECKONW KOMITETEHIIMH CTYACHTOB; UCIIOJIb30BaHHE MUHH-
MIPOEKTOB TI0 TEMaM, CBSA3AaHHBIX C PA3IMYHBIMH AHTVIMHCKUMH TPagUIUsAIMH H OOBIYasMHU;
HCHOIb30BAHUE MpHEMa KOMMEHTAapus; CTPYKTYPHUPOBAaHHE 3aHSATHH B  KOHTEKCTE
WCIIONIB30BaHUs  (ONIBKIOpa B OOYYCHHM HMHOCTPAaHHOMY SI3BIKY; ONpENCNICHHE KPHUTEpHs
COCPKaHUSUHOS3BIYHON YIeOHON IPOrpaMMBl.

KuarwueBbie cJioBa: IIO3HaBaTeCJIbHasA JACATCIbHOCTD, (bOJ'II)KJ'IOp, JICKCHUYECCKast
KOMIICTCHIIYSA, TPEIIOAaBaHNE NHOCTPAHHOT'O A3bIKa, CTYJICHT BY3a, SI3BIKOBOC 06pa3OBaHI/Ie.
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